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The preterit forms of Tatar verbs are as shown below :

person singular plural
1 yvazde'm “I wrote.” vazdo'q “We wrote.”
2 yvazdo'y “You wrote.” yazdeys'z “You wrote.”
3 yazda' “He wrote.” yazdelo’r “They wrote.”

These are finite forms, which usually finish a sentence. In regard to the
accent they are forms with accented final syllables, so that their edings always
have an accent.

However, there are various {inite forms with unaccented endlngs, ‘which
I classify first into two groups.

1.1. Al the forms in the paradigm below un accented endings :

person - singular - plural -
1 yazdmon “I write; ~ yazam yazabez “We wr1te, we are
I am writing.” ~ writing”™ \
2 yazason S yazasdz.
3 yaza yazélar

1.2. The forms in the following paradigms have unaccented endings,
except for the third person plural :

person singular . : plufal.
1 vazyAnmon “I might have yazyanbez ‘“We might have
written.” written.”
2 yazyansan yazyinsoz
3 yazyan . yazyannar
-1 yazaciqmon “I am to write.” vazacagboz “We -are to
' -write.”’ .
2 yazacaqsan yazacaqsaz
3 yazaciq | yazacaqlar .
1 yvazarman “I'll ‘write.” -~ yazarbez “We'll write.”
2 yazarsan . - yazarsoz
3 yazar . yazarlar
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Below is given three paradigms of other parts of speech, which have the
same edings as those shown above :

person singular plural

1 tatdrmon “I am a Tatar.” tatarboz “We are Tatars.”

2 tatarsam tatarsoz

3 tatar tatarlar

1 matirmen 1 am beatiful.” mattrbez “We are beautiful.”
2 - matarsan matirsoz

3 matir maturlar

1 mondamen “I am here.” mondaboz “We are here.”

2 mondason mondasoz

3 monda mondalar

9. T will discuss here, whether the endings in yazdlar on the one hand
and those in yazyanndr, yazacaqlér, yazarldr, Tatarlgr, maturldr, and mondaldr
on the other are the same or not. |

The words tatdr and matir are a noun and an adjective, respectively.
Observe the following phrases : : |

tatdr xalge’ “‘the Tatar people” (xalo’q “people”)

alto'n sivyité “a gold watch” (altoa'n ““gold™, sdyd't “watch’”)

In these phrases fatdr and alta’n are nouns, became they require the suffix
5 ~ —e in the nouns governed by them. Towever, observe the following :
matiir xale’q “beautiful people”

alto’n siyi't “a golden wateh”

In these phrases matir and alta'n are adjectives, because they do not reguire
the suffix.

9 1. Observe the following sentences :

1 ) bez tatdrboz *“We are (veally) Tatars.”

1’) bez tatarldr “We are Tatar persons.”

1) bes tatarldrboz. “We are (really) Tatar persons.”

2 ) bez matirboz. “We are (veally) beautiful.”

2> ) bez maturldr. “We are beautiful persoms.”

2%) bez maturldrbaz. “We are (really) beautiful persons.”

'All of them are grammatical, although 1,) 1’), and 17); 2), 2°), and 27%)
are slightly different in meaning from each other.

Observe the following sentences :

3°’) bez mondd. “We are here.”

3 ) bez monddbez, “We are (really) here.”
3’ ) X bez mondaldr.

3”) 4 bez mondaldrboz.
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The sentences 3°”°) and 3) are grammatical, whereas 3°) and 3”) are not.
However, the following 1°) and 2’°) are ungrammatical.
1) X bez tatdr.
2" X bez matir.
Now it has become clear that the words tatdr, matir, and mondd have
different grammatical functions from each other.

2.2. On the other hand, it is to be noted that all the sentences given
below are ungrammatical :

47"y X bez (~ sez) yazydn.

4> ) X bez (~ sez) yazyanndr.

4”) X bez (~ sez) yazyanndrbaz (~ —soz).
5°") X bex (~ sez) yazacdg.

5" ) X bez (~ sez) yazacagldr.

57} X bez (~ sez) yazacagldrboz (~ —saz).
6°”) X bez (~ sez) yazdr.

6" ) X bez (~ sez) yazarldr.

6”) X bez (~ sez) yazarldrboz (~ —saz).

As mentioned before, the following sentences 4), 5), and 6) are gram-
matical :
4) bez yazydnbaz; sez yazydnsaz.
5) bez yazacdqbaz; sex yazacdgsaz.
6) bez yazdrboz; sez yazdrsez.

2.3. Therefore, we come to the conclusion that yazydn, yazacdg, and
yazdr on the one hand and taidr, matir, and mondd on the other have different
grammatical functions respectively, although both of them can have the
same predicative personal endings.

The reason is that tatdr is a noun, matiir an adjective, and mondd a case
form of a demonstrative, whereas yazydn, yazacdq, and yazdr are participles
of the verb yaz-.

As participles the forms yazydn, yazacdq, and yazdr can have the plural
suffix —lar (~-nar) [ef. § 1.2.]; but as verbal forms they have to concord
with the pronouns indicating their subjects [cf. § 2.2.). The sentences 47),
5”), and 6”) are ungrammatical, because 4°), 5’), and 6’) are already ungram-
matical.

3. In this way, we conclude that —ldr (~ ndr) in yazdoldr (§ 1.), yazyenndr,
yazacagldr, and yazarldr (§ 1.2.) is a plural suffix whereas —lar in yazdrlar
“(§ 1.1.) is not.

It is very probable that yazdlar is the contracted from of yezd + aldr
“they”. The form yazd is etymologically a gerund, so that the following
expressions are found :
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yazd tor— ‘‘to keep writing”’
yazd bel- “to know to write; to be able to write”

yazd al- “to be allowed to write; to be possible to write”

yazd basla— “‘to start to write”
yazd — yazd ‘“‘continuing to write”

4. Althought yazydn, yazacdg, and yazdr are participles of the same

verb, their grammatical functions are not completely the same.

yazydn kesé ‘“a person who wrote (it)”
yazacdq kesé “‘a person who is to write (it)”
X yazdr kesé

But we find several fixed (fossilised) or idiomatic expressions :
qayna'r su ‘“‘hot water” (gayna’— “to boil”; su “water”’)
yandr taw ‘“‘a volcano” (yand- “to burn”; taw ‘“mountain”)
yazdr xdlém yuq. “1 am not in the mood for writing.”” (xél “st-

rength”; yugq “There is no ... )

I3

yazdr qul yazmds diirdcidd’ “to such an extent that even a good
hand cannot write” (qul “hand”; ddrdcd’ “degree”)
Liirér kiiz kitrmé's dérdcidi’ “to such an extent that it is invisible

even to good eves” (kiiz “‘ene”; kor— ““to see’’
Yy 5

pérdi’ kiitirelér aldondd “hefore the curtain is raised” (pdrdd’
“curtain’; kiitdrél- “to be raised”; ald— “‘before”)

yazydn gikellé “likely that one wrote”’
yazacdq sikellé “likely that one will write”’

yazdr tosl's kiirendé. *“He seemed to write.” (kiirén— ‘‘to be seen™)

‘yazydn 6¢'on “for the fact that one wrote”
X yazacdq 6¢6n
yazdr d¢'on “in order to write”
yazydnlogtan “due to the fact that one wrote”
yazacagla'q (bookish)

yazarla'g ber kivi'z yug. “There is no paper such as can be used

to write on.” (ber ‘““one”; kiyd'z ““paper”’)

yazyane'm bar. “I have once written.” (bar “There is .....")

yazyana'm yugq. “I have never written.”
X yazacaya'm bar. (~ yug.)

yazacayemna' beld. “He knows That I will write. (-ne [the

accusative ending]; bel- “to know”)
X yazare' m :
yazyanyd kiird' “‘because one wrote”’
© X yazacaqqd
yazaryd ““to write in; order to write”
yazaryd tel- “to want to write”’
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yazaryd yari'j. “One is allowed to write.”
yazaryd yardmiy. “One should not write.”
yazaryd kird'k. ““It is necessary to write.”
yazaryd kird'kmi. “It is unnecessary to write.”
ni yazaryd yuq. “There is nothing to write.”
yazyanndn so'n ‘“after having written”
suzelyanndn suzeld bard. “It continues extending after exten-
ding.” (Suzdl- “to extend”; bar- “to go”)
X yazacagtdn
X yazarddn
yazyandd “when one is (~ was) writing”
X yazacaqid
X vyazardd
5. Observe the accent of the following forms :
a) vyazdaldr
b)  yazdlar
cl) yazyanndr
¢2) vyazacaglar
c3) yazarldr
The forms taken off the ending —lar (~ -nar) differ in grammatical
function from each other. The first two, yazdo' and yazd are finite forms, but
the latter is etymologically a gerund and still preserves adverbial functions
as observed above (§ 3). The last three, yazydn, yazacdq, and yazdr are
participles.

Thus, Tatar has three categories of predicative forms of verbs in regard
to the function and the accent :

a) which have accented endings,

b} which have unaccented endings,

c) which have unaccented endings, except for the third person
plural forms.



